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CAHIER DE CORRESPONDANCE

MITTEILUNGSHEFT

	Ceci est le cahier de correspondance de votre enfant. Il facilite les relations entre les enseignants et les parents. 

Dans ce cahier vous trouverez les informations que souhaitent vous transmettre l’enseignant(e) et le directeur/la directrice de l’école concernant la vie de votre enfant à l’école. 

Nous vous demandons de bien vouloir le signer à chaque information nouvelle. N’hésitez donc pas à consulter ce cahier chaque soir.

Ce cahier est établi aussi pour y faire figurer :

· toutes les informations (les justificatifs d’absence  par exemple) que vous souhaiterez transmettre à l’école 

· les demandes de rendez-vous auprès de l’enseignant(e) de votre enfant ou auprès de la Directrice/ du Directeur

	Das ist ein Mitteilungsheft. Es erleichtert den Austausch zwischen Lehrern und Eltern.
In diesem Heft befinden sich Informationen, 

der Lehrer/ die Lehrerin ihres Kindes und der/die Schulleiter/in* Ihnen mitteilen möchten. Diese Informationen betreffen das Schulleben ihres Kindes. Wir bitten Sie jede neue Information zu unterschreiben. Kontrollieren Sie also bitte jeden Abend dieses Heft. 
Dieses Heft dient auch dazu: 

- alle Informationen (Entschuldigungen für Abwesenhat zum Beispiel), die Sie einem/einer Lehrer/in oder Schulleiter/in* übermitteln möchten. 

-  Anfragen für einen Termin mit dem/der Lehrer/in ihres Kindes oder dem/der Schulleiter/in*.




	La directrice / le directeur* est disponible le

Der/die Schulleiter/in ist an folgenden Terminen verfügbar

.
( lundi matin Montag vormittag            ( lundi après-midi/ Montag nachmittag
( mardi matin
/ Dienstag vormittag     ( mardi après-midi / Dienstag nachmittag
( mercredi matin/ Mittwoch vormittag
( jeudi matin / Donnerstag vormittag   ( jeudi après-midi / Donnerstag nachmittag
( vendredi matin/ Freitag vormittag     ( vendredi après-midi/ Freitag nachmittag

	


	L’enseignant(e) de votre enfant et la directrice / le directeur* restent à votre disposition tout au long de l’année pour répondre à vos questions. 

Cordialement,






	Der/die Klassenlehrer/in ihres Kindes und der/die Schulleiter/in* stehen Ihnen während des gesamten Schuljahres zur Verfügung, um auf Ihre Fragen zu antworten.   

Mit freundlichen Grüssen




Signature des parents :
Unterschrift der Eltern










* rayer la mention inutile
* Nicht zutreffendes bitte streichen
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